DETAILED SYLLABUS

1. Information about the study program 

	1.1 University 
	Babeș-Bolyai University

	1.2 Faculty
	Faculty of Letters

	1.3 Department
	Applied Modern Languages

	1.4 Field of study
	Philology

	1.5 Program level (bachelor or master) 
	Master’s

	1.6 Study program / Qualification
	Master’s in Conference Interpreting / Master’s in Translation Studies and Terminology



2. Information about the subject

	2.1 Subject title 
	LMT 1102 - Language and Cultural Studies 1 B
	
	
	

	2.2 Course activities professor
	PhD Adriana Neagu

	2.3 Seminar activities professor
	PhD Adriana Neagu

	2.4 Year of study
	I
	2.5 Semester
	I
	2.6 Type of assessment
	E
	2.7 Subject regime
	Ob



	3. Total estimated time (teaching hours per semester) 

	3.1 Number of hours per week  
	2
	out of which: 3.2 course 
	1
	3.3 seminar/laboratory
	1

	3.4 Total number of hours in the curriculum
	28
	out of which: 3.5 course 
	14
	3.6 seminar/laboratory
	14

	Time distribution 
	Hours 

	Study based on textbook, course support, references and notes 
	10

	Additional documentation in the library, through specialized databases and field activities
	25

	Preparing seminars/laboratories, essays, portfolios and reports
	25

	Tutoring
	8

	Assessment (examinations)
	2

	Others activities ................................... 
	-

	3.7 Total hours for individual study
	5 X 14 = 70
	

	3.8 Total hours per semester
	7 X 14 = 98
	

	3.9 Number of credits
	4
	



4. Preconditions (if necessary)

	4.1 Curriculum 
	· N/A

	4.2 Skills 
	· N/A



5. Conditions (if necessary)

	5.1. For course development 
	· Lab equipment, blackboard, video projector

	5.2. For seminar / laboratory development 
	· Lab equipment, Blackboard, video projector



6. Acquired specific competences 

	Professional competences



	C4.1 –Reaching a sound understanding of specifics of British national identity and, broadly, of Anglophone cultures and civilisations with insight into: diplomatic relations; negociation and cultural mediation.
C4.2 –Acquiring the extra-linguistic skills that can ensure further awarenss of the principles of intercultural mediation intervening in the process of translation and interpretation.An enhanced capacity for effective communication, transposition and adaptation across the working languages, building on knowledge of history, international relations, political culture and popular culture, in oral and written, multimodal and multimedia discourse. 

	Transversal competences
	CT.1. Optimal management of assignments, responsably, efficiently and on deadline; the acquisition of  the codes of ethic and standards for professional conduct and confidentiality in the professions of translation and interpretion toward best practice. 



7. Subject objectives (arising from the acquired specific competences) 

	7.1 General Objectives
	· [bookmark: _GoBack]To offer a comprehensive, contextualised overview of British culture and civilisation, from both a diachronic and and a synchronic perspective, with emphasis on the twentieth and the twenty first century and post-Brexit developments; 
· to present core themes, cultural practices and patterns characteristic of Aglophone cultures from a multidisciplinary perspective. 
· To enhance the appropriate linguistic and cognitive analytic tools that professional translation and interpretation require.
· To ensure a deepened understanding of the complexities of the UK in global context, grounded in closer familiarity with the historical, social, political, and administrative references defining of contemporary UK. 

	7.2 Specific Objectives 
	To present a rhetoric model of pragmatics which studies the linguistic communication in terms and principles of a good communicative behavior, functional for linguistic interaction.



8. Contents

	8.1 Course 
	Teaching methods
	Observations

	Course 1
Topic: ‘That Foggy Island’ -‘Rain at Seven, Sun by Eleven’: English Weather, British Insularity and National Identity. English Character and the British Landscape.
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main concepts related to the topic. Presentation of the maine themes and objectives. Methodology.
Course 2 
Topic: Pragmatism – Conservatism – Liberalism: Englishness and Civic Nationalism.
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main concepts related to the topic. Presentation of the maine themes and objectives. Methodology.
Course 3
Topic: A ‘Class-Ridden Country’: England and Social Class
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main  concepts related to social classesin the UK.
Course 4 
Topic: ‘Perfidious Albion’, or ‘What They Say and What They Mean’: Conversation Codes and the Famous English Understatement
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main concepts related to migration policiesin the UK. Group discussion and socio-political discussion.
Course 5
Topic: ‘With the Beatles’: British Popular Culture
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main concepts related to the actualitatea economică şi şomajul in the UK. Group discussion and socio-political discussion.Watching a documentary on the given topic.
Course 6 
Topic: Sociability and the English Pub. Sociability and the English Clubs.
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main  concepts related to current political affairs and historical parties in the UK.
Course 7
Topic: British Humour
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main  concepts related to the Romanian diaspora românească in the anglophone area. Group discussion and socio-political discussion.Watching a documentary on the given topic.
	enhanced lecture, debate
	

	
	
	

	8.2 Seminar/laboratory
	Teaching methods
	Observations

	Seminar 1
Topic: Puritanism – Protestantism and the ’Religion’ of Englishness.
Students’ task:Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main concepts related to the topic. Presentation of the maine themes and objectives. Methodology.
           Seminar 2
Topic: The British Empire and Commonwealth of Nations: Legagy and Cultural Filiation
Students’ task: Free discussion based on the materials previously provided by the teacher. Main  concepts related to the topic. Presentation of the maine themes and objectives. Methodology.
Seminar 3
Topic: Tabloids, Queen’s English and The British Royal Family
Students’ task: Debateon theUK monarchy and UK media. Comparative approach and group debate..
Seminar 4
Topic: ‘Gentlemanly Johnny’: British Politeness and Etiquette
Students’ task: Students’ individual presentations on theUK migrations policies and the legislation concerning foreign citizens. Comparative approach and group debate..
Seminar 5
Topic: The English Country House. The English Garden.
Students’ task: Students’ individual presentations on current affairs and unemploymentin the UK. Comparative approach and group debate..
Seminar 6
Topic: Football, Hooliganism and Juvenile Delinquency in Contemporary Britain. 
Students’ task: Students’ individual presentations on current affairs and main British political parties. Comparative approach and group debate. 
Seminar 7
Topic: ‘My Cup of Tea’: The English Tea Ritual.  
Students’ task: Students’ individual presentations on theRomanian community in the UK. Comparative approach and group debate..

	Debate, exercise and problem-solving based on applications provided by the teacher
	1 seminar

	Bibliography
1. Ackryod, Peter. London: The Biography, London: Chatto&Windus, 2000.
2. Ackryod, Peter. Albion: The Origins of the English Imagination.London: Chatto&Windus, 2002. 
3. Ackryod, Peter..Thames: Sacred River. London: Chatto&Windus, 2007. 
4. Bragg, Melvyn. The Adventure of English: The Biography of a Language. London: Sceptre, 2003. 
5. Damrosch, David. ”The Politics of Global English.” English Language and Literature. Vol. 60. No2 (in coursepack).
6. Ferguson, Naill. The Rise and Demise of the British World Order and the Lessons for Global Power. New York: Basic Books, 2004.
7. Fox, Kate. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. London: Hodder, 2004.
8. Kitchen, Martin. The British Empire and Commonwealth: A Short History.Houndsmills, Basingstoke & London: Macmillan Press, 1996. 
9. Orwell, George. ”Politics and the English Language,” 1949 (in coursepack). 
10. Paxman, Jeremy. The English: A Portrait of a People.London: Penguin Books, 1999.  
11. Turner, Graeme. British Cultural Studies: An Introduction. 3rd ed. London: Routledge, 2005. 
12. Course pack: texts, online audio and video materials that are not available in libraries. Authentic texts (presented as examples to be analyzed). 
	



9. Corroboration / validation of the subject’s content in relation to the expectations coming from representatives of the epistemic community, of the professional associations and of the representative employers in the program’s field.

	· The content is in compliance with the content of courses delivered in smilar programmes offered in other European universities training interpreters and translators. The enitre curriculum of the Master’s Programme was designed so as to comply with the requirements of the European Master in Conference Interpreting consoritu; (EMCI).



10. Assessment (examination)

	Type of activity
	10.1 Assessment criteria 
	10.2 Assessment methods 
	10.3 Weight in the final grade 

	10.4 Course 


	· Knowledge and understanding in what regards creation and interpretation  of meaning in English with direct applicability to translation contexts
	Final exam
	

	10.5 Seminar/laboratory
	· Use of knowledge to decode linguistic utterances
	In-course applications
	

	10.6 Minimum performance standard 

	· Student understands and is able to use the theoretical apparatus including the metalanguage for pragmatic analysis
· Student can decode and encode meaning based on pragmatical analysis




Date of filling			Signature of the course professor		Signature of the seminar professor   
		

Date of approval by the department 		Head of department’s signature
				. 

